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PRESIDENCIA DO CONSELHO

Secretaria

Tendo sido publicada com inexactiddes no Didrio do
Govérno n.° 23, 1.* série, de 28 de Janeiro de 1942,

pelo Ministério das Obras Publicas ¢ Comunicacdes,
Administragio reral dos Correios, Telégrafos e Tolefo-
nes, a rolagio dos aditamentos e¢ emendas ao regula-
mento’ para o servigo de encomendas postais, aprovado
por decreto de 22 de Agosto de 1911, anexa ao decreto
n.° 31:874, determino que se fagam as seguintes rectifi-
cagdes : .

No artigo 5.°, alinea d), onde se 1&: «Manuscrito»
nas condigdes . ..», deve ler-se: «Manuscritos» nas
condi¢des . . .».

No artigo 7.°, § 2.°, alineas b), c) e d), onde so
18: «Onerada com multa equivalente a0 ...», dovo
ler-se: «Onerada com uma multa equivalente ao. . . »,
e na alinea g), onde s616: «... onerada com a taxa
de reexportagio;», deve ler-so: «... onerada com a
taxa de rebxpedi¢fio;». '

Em 9 de Fevereiro de 1942.— Anténio de Oliveira

Salazar.
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MINISTERIO DOS NEGOCIOS ESTRANGE!ROS

Direcgéo Geral dos Negocios Economicos e Consulares

AxTONIO OscaR DE FRAGOSO CARMONA, Presidente da Reptiblica Portuguesa pelo voto da Nagio:

Fazemos saber aos que a presente Carta de Confirmag¢io e Ratificacio virem que, no dia vinte e oito de Margo

de mil novecentos ¢ quarenta e um, foi assinado na cidade
para regular as relagdes comerciais entre

Acordo regulador das relagdes comer-
cidis entre a coldnia de Angols ¢
a Unido da Africa do Sul,

Os Governos Portagués, em
relagéio a Angola, e da Unido
da Africa do Sul, animados
do desejo de promover e
facilitar as relacBes comer-
ciais entre Angola e a Unido
da Africa do Sul, concordam
no seguinte:

ARTIGO I
Os produtos naturais ou fa-
bricados, originirios de An-
gola, quando importados na

Ageeement for regulating the com-
mercial relations between the
Union of South Africa and Angola.

The Government of the Union
of South Africa and the Go-
vernment of the Portuguese
Republic in respect of An-
gola, being desirous of pro-
moting and facilitating the
trade relations between the
Union of South Africa and
Angola, have agreed as fol-
lows:

ARTICLE 1
Articles, the growth, pro-
duce or manufacture of the
" Union of South Africa, when

do_Cabo, pelos respectivos Plenipotencisrios, um Acordo
a col6nia de Angola e a Unido da

frica do Sul, cujo teor é o seguinte:

Ooreenkoms ter reeling van die han-
delsbetrekkings tussen die Unie
van Suid-Afrika en Angola.

Die Regering van die Unje van
Suid-Afrika en die Regering
van die Portugese Republiek
ten opsigte van Angola, be-
gerig om die handelsbetrek-
kings tussen die Unie van
Suid-Afrika en Angola te he-
vorder en vergemaklik, het
as volg ooreengekom :

ARTIKEL I
Artikels wat verbou, voort-
gebring of vervaardig is in dic
.Unie van Suid-Afrika geniet,
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Unido da Africa do Sul, seja
directamente ou por intermé-
dio de outro pais cujos pro-
dutos andlogos beneficiem na
Unifto de similares vantagens,
gozardo, no que respeita a di-
reitos aduaneiros e todas as
taxas e encargos que incidam
sobre géneros importados e
nos assuntos relativos & apli-
cacdo do tais direitos, taxus e
encargos, de trataumento n#o

. menos favordvel do que esti-

ver ou for concedido a artigos
similares "que sejam produtos
naturais ou da indistria de
qualquer outro pais; mas estes
artigos nio gozarido dos bene-
ficius ou favores derivados do
tratamento preferencial ja es-
tabelecido oun a estabelecer pela
Unido da Africa do Sul exclu-
sivamente a favor dos membros
da Comunidade Britanica (Bri-
tish Commonwealth of Nations)
ou a qualquer possessio ou
territério que lhes pertenga ou
sob sua jurisdigio, quer como
protectorado, quer como terri-
tério sob mandato.

ARTIGO II

Os prodotos naturais ou fa-
bricados originarios da Unido
da Africa do Sul, quando im-
portados em Angola, gozardo,
no que se refere a direitos
aduaneiros, taxas ou encargos
que incidam s6bre mercadorias
importadas e em tudo quanto
respeite & aplicacio de tais
direitos aduaneiros, taxas o
encargos, de tratamento nio
menos favoradvel do que o con-
cedido a artigos similares que
sejam produtos naturais ou da
inddstria de qualquer outro
pals, excepclio feita dos bene-
ficios que estiverem ou forem
concedidos por Angola aos
produtos de Portugal, Madeira,
Agores o colénias portuguesas.

imported into Angola, shall
enjoy, in respect of customs
duties and other taxes and
charges levied on imported
goods and in all matters per-
taining to the administration of
such customs duties, taxes and
charges, treatment not less fa-
vourable than that accorded to
like articles, the growth, pro-
duce or manufacture of any
other country, provided that
such articles shall not be enti-
tled to the privileges which
are, or may hereafter be, ac-
corded by Angola to the pro-
ducts of Portugal, Madeira,
the Azores and the Portuguese
Colonies.

ARTICLE 11

Articles, the growth, pro-
duce or manufacture of Angola,
when imported into the Union
of Svuth Africa either direct
or from any other country
whose like products enjoy si-
milar benpefits in the Union,
shall epjoy, in respect of cus-
toms duties and all other taxzes
and charges levied on imported
goods, and in all matters peér-
1aining to the administration of
such customs duties, taxes and
charges, treatment not less fa-
vourable than that accorded to
like articles, the growth, pro-
duce or manufacture of any
other counntry; provided that
such articles shall not be enti-
tled to receive the privileges
or favours flowing from prefe-
rential treatment already ac-
corded, or in future to be ac
corded, by the Union of South
Africa exclusively to any of
the Members of the British
Commouwecalth of Nations or
to any possession or territory
to any of them belonging or to
any territory under the juris-
diction of any such Member,
either as a Protectorate or as
a Mandated Territory.

by invoer in Angola, ten opsigte
van invoerregte en ander be-
lastings en heffings op inge-
voerde goedere en in verband
met alle sake betreffende die '
beheer van sulke invoerregte,
belastings en heffings, 'n behan-
deling wat nie minder gunstig
is as dié wat van toepassing is
op soortgelyke artikels, wat
verbou, voortgebring of ver-
vaardig is in enige ander land,
met dié verstande dat sulke
artikels nie goregtig sal wees.
op die voorregte wat nou ver-
leen is, of hierna verleen mag
word, deur Angola aan die
produkte van Portugal, Ma-
deira, die Asore of die Portu-
gese Kolonies. :

ARTIKEL I1
Artikels wat verbou, voort-
gebring of vervaardig is in
Angola, geniet, by invoer in

 die Unie van Suid-Afrika hetsy

direk of van ’n ander land die
soortgelyke produkte waarvan
gelyke voordele ig die Unie
geniet, ten opsigte van invoer-
regte en alle ander belastings
en heffings op ingevoerde goe-
dere, en in alle sake betreffende
die- beheer van sulke invoer- -
regte, belastings en heffings, 'n
bebandeling wat npie minder
gunstig is as dié wat op soort-
gelyke artikels, wat in enige
ander land verbou, voortge-
bring of vervaardig is, van

" toepassing is; met dié verstande

dat sulke artikels nie geregtig
sal wees op die voorregte of
gunste wat voortvloei uit voor-
keur wat alreeds verleen is, of
in die toekoms verleen mag
word, deur die Unie van Suid-
Afrika uitsluitend aan een van
die Lede van die Britse Ge-
menebes van Nasies of aan 'n
besitting of gebied wat aan een
van hulle behoort of aan ’'n
gebied onder die jurisdiksie
van een van sulke Lede, hetsy
as Protektoraat of as Mandaat-
gebied. o
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ARTIGO 1II

Ndo seriio extensivas a An-
gola, por éste acordo, as van-
tagens especiais que a Uniio
da Afriea do Sul tenha con-
cedido ou venha a conceder
exclusivamente & Rodésia do
Sul e & Rodésia do Norte, ou
aos territérivs de Basutolandia,
Suazildndia e protectorado de
Bechuanalandia ou & colénia
de Mogambique, em virtade de
acordos existentes ou que de
futuro venham a ser celebra-
dos entre a Uniio da Africa
do Sul e aqueles territorios.

ARTIGO 1V

Os produtos naturais ou fa-
bricados, originrios dos terri-
torios a que @ste acordo diz
respeito, depois de importados
em Anpgola, de uma parte, e
na Unido da Africa do Sul, de
outra parte, qualquer que seja
a sua proveniénecia, gozario,
no que se refere a taxas, emo-
lumentos e ontros encargos que
08 respectivos Estados, auto-
ridades locais ou quaisquer en-
tidades ou corporagdes cobra-
rem em relagio A distribuicsio,
venda, consumo, transformacéo
ou manipulagio de tais produtos
no interior do pafs, e nos as-
suntos relativos & aplicagio de
tais taxas, emolumentos e ou-
tros encargos, de tratamento
ndo menos favordvel do que o
concedido a artigos similares
que sejam produtos naturais
ou da indtstria de qualquer
outro pais.

ARTIGO V

Os Governos Contratantes
obrigam-se reciprocamente a
tornar extensivos entre si, au-
tomaticamente e sem compen-
sagdo, o8 beneficios concedidos
ou a conceder a qualquer outro
pais estrangeiro em matéria de
processo, regulamentos, for-
malidades e encargos, estabe-
lecidos ou impostos, quanto a
restrigdes quantitativas on a
licengas de importagciio.

ARTIGO VI
Na hipétese de qualquer dos
‘Grovernos Contratantes estabe-
lecer ou manter qualquer forma
de, superintendéncia no mer-
cado cambial, tal superinten-

ARTICLE 111
The benefit of any special
advantages accorded, or which
may hereafter be accorded, by
the Union of South Africa ex-

clusively to Southern and Nor-*

thern Rhodesia, or to the ter-
ritories of Basutoland, Swazi-
land and the Bechuanaland
Protectorate, or to the Colony
of Mozambique, by virtue of
agreoment now existing, or
which may hereafter be con-
cluded between the Union of
South Africa and any of the
said countries and territories
will not, under the provisions
of this Agreement, be extended
to Angola.

ARTICLE 1V

Articles, the growth, pro-
duce or manufucture of the
territories of eithor contracting
Goverament covered by this
Agreement shall, after impor-
tation into the territories of the
other, from whatever place
arriving, esjoy, in respect of
all taxes, fees and other char-
ges levied by or on behalf of
the State or local authority or
any other body or corporation
in conuection with the internal
distribution, sale, consumption
or processing of such produets,
and in all matters pertaining to
the administration of such ta-
xes, fees and other charges,
treatment not less favouruble
than that accorded to like arti-
cles, the growth, produce or ma-
nufacture of any other country.

ARTICLE V

The contracting Govern-
ments undertake to extend each
to the other, antomatically and
without compensation, all fa-
vours granted to any other fo-
reign country in all matters
concerning the procedure, ru-
les, formalities and charges en-
forced or imposed in connection
with any quantitative restric-
tion or licensing of imports.

ARTICLE VI
"~ In the event of cither con-
tracting Governmeat establi-
shing or maintaining any form
of foreign exchange control,
such control shall be adminis-

ARTIKEL III

Die voordeel van enige spe-
siale gunsto wat deur die Unie
van Suid-Afrika verleen is, of
hierna verleen mag word, uits-
luitend aan Suid- en Noord
Rhodesie of aan die gebiede
Basoetoeland, Swasiland, en
die Betsjoeanaland Protekto-
raat of aan die Kolonie van
Mosambiek, kragtens ooreen-
komste wat tans bestaan of
hierna gesluit mag word tussen
die Unie van Suid-Afrika en
eon van die gemelde lande en
gebicrdo, word onder die terme
van hierdioc Ooreenkoms nie
aan Angola verleen nio.

ARTIKEL IV

Artikels wat verbou, voort-
gebring of vervaardig is in die
gebicde van een van die kon-
trakterende Regerings wat deur
hierdie Ooreenkoms gedek
word, geniet, na invoer in die
gebiede van die ander, waar-
vandaan hulle ook kom, ten
opsigte van belastings, regte
en ander heflings, opgelé deuar,
of ten behoowe van, die Staat
of plaaslike owerheid of enige
ander liggaam of korporasie
in verband met die distribusie,
verkoop, verbruik of verwer-
king van sulke produkte bin-
nelands, en in alle sake bhetref-
fende die beheer van sulke
belastings. regte en ander hef-
fings, 'n behandeling wat nie
minder gunstig is as dié wat
van toepassing is op soortge-
lyke artikels wat in enige ander
land verbou, veortgebring of
vervaardig is.

ARTIKEL V

Die kontrakterende Rege-
rings onderneem -om mekaar
outomaties en sonder vergoe-
ding, alle gunste toe te staan
wat verleen is aan enigo ander
vreemde land in alle sake be-
treffende die prosedure, reéls,
formaliteite en heflings wat van
krag is of opgelé word in ver-
band met enige kwantitatiewe
beperking of lisensiéring van
invoer.

ARTIKEL Vi
Indien een van die kontrak-
terende Regerings ’n vorm van
kontrole oor vreemde wissels
instel of handhaaf, word sulke
kontrole so beheer dat dit aan
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déncia ser4 exercida por forma
a assegurar ao coméreio da
outra parte uma cota equita-
tiva e razoavel na distribui¢io
das cambiais.

ARTIGO VI

Os Governos Contratantes
reservam-se, nos territérios a
que se refere &ste acordo, 0
direito de proibir ou restringir
a importagio ou exportagdo
de qualquer produto, pelo lan-
gamento de direitos especiais
ou outra forma, desde que tais
proibigdes ou restrigdes sejam
aplicadas ou mantidas também
em relagio a qualquer outro
pais onde prevalecam motivos
dndlogos que as justifiquem;
mas aquelas, em caso algum,
poderdio constituir uma restri-
cdo disfar¢ada do intercimbio
comercial entre Angola e a
Uniiio ‘da Africa do Sul.

ARTIGO VIII

Os produtos naturais ou fa-
bricados, origindrios e prove-
nientes da Unido da Africa do
Sul, em tripsito através de
Angola, e os produtos naturais
ou fabricados, origindrios e pro-
venientes de Angola, em trin-
sito através da Unido da Africa
do Sul, scriio isentos de impos-
tos de transito, exportagiio ou
reexportacio em Angola e na
Unido da Africa do Sul, res-
pectivamente; mas ficarfio su-
jeitos a impostos portudrios,
de farolagem e de sélo.

ARTIGO 1X

O Govérno da Reptblica
Portuguesa, ¢ o Govérno -da
Unido da Africa do Sul per-
mitirdo o transporte de merca-
dorias o passageiros em em-
barcagdes da nacionalidade do
qualquer das partes contratan-
tes entre os respectivos territo-
rios a que se refere éste acordo.
Essas embarcagdes, suas car-
gas ¢ passageiros gozardo dos
mesmos direitos e privilégios
e niio ficario sujeitos a ontros
ou mais elevados direitos ou
encargos que as embarcagdes,
cargas ou passageiros da na-
¢lo mais favorecida — ficando
entendido que cada um dos
Governos Contratantes pode
conceder s suas embarcacdes
nacionais (incluindo as sunas
cargas o passageiros) direitos
e privilégios mais favoriveis

teréd so as to ensure that the
commerce of the other party
will be granted a fair and equi-
table share in the allotment’ of

foreign exchange.

ARTICLE VII _
Either Government may
prohibit or restrict the impor-
tation into, or exportation from,
its territories covered by this
Agreement of any article, by
the imposition of special duties
or otherwise, provided that no
such prohibition or restriction
shall beimposed or maintained,
unless it is imposed or maintai-
ned also in respect of any other
country in regard to which like
grounds for the application of
such measures exist, and pro-
vided, further, that they do not
constitute a disguised restric-
tion on the mutual trade.

.

ARTICLE VIIL
Articles, the growth, pro-
duce or manufacture of the
Union of South Africa, passing

in transit through Angola, and

articles, the growth, produce
or manufacture of Angola, pas-
sing in transit through the
Union of South Africa, shall
be exempt from transit, export
or re-export duties in Angola
and the Union of South Africa,
respectively, but shall remain
liable to port, lighthouse and
stamp duty charges.

ARTICLE 1X

The Government of the Union
of South Africa and the Go-
vernment of the Portuguese

Republic shall permit, on the:

national vessels of each other,
the conveyance of merchandise
and passengers to and from
their respective territories co-
vered by this Agreement. Such
vessels and their cargoes and
passengers shall enjoy the same
rights and privileges as, and
shall not be subject to any
other or higher duties or char-
ges than, the vessels, cargoes,
or passengersofthe most-favou-
red-nation, — it being under-
stood that eache of the contrac-
ting Governments may accord
to itsnational vessels (including
their cargoes and passengers)
rights and privileges more fa-
vourable than are accorded by

die handel van die ander party
'n redelike on billike aandeel
in die toekenning van vreemde
wissels verseker.

ARTIKEL VII

Elk van die Regerings mag
die invoer in, of uitvoer uit,
sy gebiede, wat deur hierdie
Ooreenkoms gedek word, van
enige artikel verbied of beperk
deur die oplegging van spesiale
regte of endersins; met dié
verstande dat so 'n verbod of
beperking nie opgeld of gehan-
dhaaf word nie, tensy dit opgelé
of gehandhaaf word ook in ver-
band met 'n ander land ten
opsigte waarvan gelyke redes
vir die toepassing van sulke
maatredls bestaan; en met dié
verstande verder, dat hulle nie
'n vermomde beperking op die
onderlinge handel nitmaak nie.

ARTIKEL VIII

Artikels wat verbou, voort-
gebring of vervaadig is in die
Unie van Said-Afrika en deur
Angola deurgevoer word, en
artikels wat verbou, voortge-
bring of vervaardig is in An-
gola en deur die Unie deurge-
voer word, is vrygestel van
deurvoer —, uitvoer— of he-
ruitvoerregte in Angola en in
die Unie van Suid-Afrika, on-
derskeidelik, maar bly onder-
hewig aan hawe —, vaurto-
ring — en seélregte.

ARTIKEL IX

Die Regering van die Unie
van Suid-Afrika en die Rege-
ring van die Portugese Repu-
bliek laat, op die nasionale
skoepe van mekaar, die vervoer
too van koopware en passasiers
na en van hulle onderskeie ge-
biede wat deur hierdie Ooreen-
koms gedek is. Sulke skepe,
en hulle ladings en passasiers,
geniet dieselfde regte en voor-
regte, en is nie aan enige ander
of hotre tariewe of heflings
onderhewig nie as die skepe,
ladings of passasiers van die
mees begunstigde nasie, — uit-
gaande van die verstandhbou-
ding dat elk van die kontrak-
terende Regerings aan sy na-
sionale skepo (insluitende hul
ladings en passasiers) gunsti-
ger regte en voorregte mag
verleen as di6 wat deur hom
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que os concedidos as embar-
cagdes nacionais (incluindo as
suas cargas e passageiros) do
outro Govérno Contratante, e
reserva-se o direito de limitar
as embarcacles unacionais o
comércio (incluindo o trans-
porte de passageiros) entre
portos compreendidos nos res-
pectivos territérios abrangidos
neste acordo.

ARTIGO X

Qualquer divergéncia que
possa suscitar a devida inter-
pretagio ou aplicacio déste
acordo que nio foér resolvida
diploméaticamente serd, a pe-
dido de qualquer dos Gover-
nos Contratantes, submetida ao
Tribunal Permanente de Jus-
tica Internacional, excepto se
os Governos Contratantes con-
cordarem em submet8-la a qual-
quer outro tribunal ou a resol-
vé-la por outro processo.

ARTIGO XI

O Governo Portugu8s, em
rela¢dio a Angola, e 0 Govérno
da Unido da Africa do Sul
obrigam-se a adoptar todas as
disposi¢des e a promulgar to-
das as medidas legais necessd.-
rias para o oxacto cumprimento
déste acordo e a ndo adoptar
disposi¢cbes nem a promulgar
medidas legais que anulem ou
deminuam os seus efeitos ou
ohjectivo. ’

ARTIGO XII
As estipulagdes déste acordo
serdo igualmente aplicaveis ao
territério sob mandato do Su-
doeste Africano. -

ARTIGO XIII

Este acordo entrari em vi-
gor vinte e um dias a contar
da data da troca de ratificagdes
e continuari em vigor até ser
denunciado com trés meses de
‘aviso prévio por qualquer dos
Governos Coatratantos.

-Em fé do que os abaixo as-
sinados, devidamente autoriza-

it to the national vessels (in-
cluding their cargoes and pas-
sengers) of the other contrac-
ting Government, and reserves
the right to confine to national
vessels the trade (including the
carriage of passengers)between
ports within their respective
territories covered by this
Agreement.

ARTICLE X

Any dispute that may arise
between the contracting Go-
vernments as to the proper
intorpretation or application of
any of the provisions of the
present Agreement, which they
aro unable to %olve by diplo-
matic means,’ shall, at the re-
quest of either of them, be re-
ferred to the Permanent Court
of International Justice, unless
in any particular case the con-
tracting Governments agree to
submit the dispute to some
other Tribunal or to dispose of
it by some other form of pro-
cedure.

ARTICLE XI

The Government of the Union
of South Africa and the Go-
vernwent of the Portuguese
Republic, so far as concerns
Angola, undertake to adopt all
measures and to enact all laws
that may be necessary for the
exact fulfilment of tho stipula-
tions contained in this Agree-
ment,and not to adopt measures
and not to enactlaws annulling
or diminishing its effects or
aims.

ARTICLE XII
The provisions of this Agree-

ment shall also apply to the

Mandated Territory of South-
West Africa.

ARTICLE XIIT .

This Agreement shall come
into force twenty-one days after
the date of the exchange of ra-
tifications and shall thereafter
eontinue in force until tho ex-
piry of three calendar months
from the date on which notice
of termination shall have been
given by cither contracting Go-
vernment.

In witoess whereof the un-
dersigned, duly authorized the-

aan die nasionale skepe (inslui-
tende hul ladings en passasiers)
van die ander kontrakterende
Regering verleen word, en die
reg voorbehou om die verkeer
(insloitende die vervoer van
passasiers) tussen hawes binne
hulle onderskeie gebiede, wat
dear hierdie Ooreenkoms ge-
dek word, tot nasionale skepe
te beperk.

ARTIKEL X

Enige geskil wat mag onts-
taan tusscn die kontrakterende
Regerings omtrent die juiste
uitleg of toepassing van een
van die terme van hierdie
QOoreenkoms, wat hulle nie
langs diplomatieke weg kan

-oplos nie, word, op versoek

van een van hulle, verwys na
die Permanente Hof van Inter-
nasionale Regspraak, tensy in
'n besondere geval die kontra-
kterende Regerings ooreenkom
om die geskil aan ’n ander Hof
te ondorwerp of om dit op 'n
ander wyse te besleg.

ARTIKEL XI

Die Regering van die Unie
van Suid-Afrika en dic Rege-
ring van die Portugese Repu-
bliek, wat betref Angola, on-
derneem om alle maatreéls te
tref en alle wette te maak wat
nodig mag wees vir die behoor-
like nakoming van die bedinge
wat in hierdie Ooreenkoms
opgenegm is en om goen maa-
treéls te tref of wette te maak,
watdie uitwerking of cogmerke
daarvan mag vernietig of ver-
minder nie.

ARTIKEL XU
Die bepalings van hierdie
Ooreenkoms is ook van toepas-
sing op die Mandaatgebied
Suidwes-Afrika.

ARTIKEL XIII

Hierdie Ooreenkoms tree in
werking 21 dae na die datom
van uitwisseling van bekragti-
gings en.bly daarna van krag
tot na dic afloop van drie ka-
lendermaande van die datum
af waarop kennisgewing van
bedindiging deur een van die
kontrakterende Regerings ge-
gee is.

Ter oorkonde waarvan die
ondergetekendes, behoorlik
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dos, assinaram éste acordo na
cidade do Cabo, aos vinte e oito
do més de Marco de 1941, em
triplicado, em portugués, in-
glés o afrikaans, tendo as trés
linguas igual forga.

J. C. Swmuts.

R. Stuttaford.

J. B. Ferreira da Fonseca.
José de Almada.

PROTOCOLO

No momento de se assinar o
Acordo desta data, relativo as
relagdes comerciais entre An-
gola e a Unidlo da Africa do
Sul, os abaixo assinados, de-
vidamente autorizados, concor-
dam no seguinto:

As estipulagdes do Acordo
precedento ndo prejudicam o

direito gue as partes contra-

tantes se reservam de adoptar,
de boa 16, emquanto durar a
actual guerra, quaisquer me-
didas que se tornem necessi-
rias por motivos de ordem mi-
litar ou para a salvaguarda de
interésses vitais.

Em fé do que os abaixo as-
sinados, devidamente autoriza-
dos, assinaram o presente pro-
tocolo na cidade do Cabo, aos
vinte e oito de Margo de mil
novecentos ¢ quarentz e um,
em triplicado, em portuguds,
inglés e afrikaans, tendo as
trés linguas igual forga.

J. C. Smuts.

R. Stuttaford.

J. B. Ferreira da Fonseca.
José de Almuda.

Tradugio

Nota dirigida ao Dr. J. B.
Ferreira da Fonseca pelo M-
nistro dos Negébcios Estrange!-
ro8.—Cape Town, 28 de Margo
de 1941.-—8enhor Ministro.—
Em referéncia ao acordo, assi-
nado hoje, regulando a3z rela-
¢des comerciais entre 2 Unidlo
da Africa do Sul e Angola,
tenho a honra de confirmar o
seguinte:

, @) O Govérno da Unido da
Afriea do Sul obriga-se a trans-
portar nos caminhos de ferro

reto, have signed this Agree-
ment at Capo Town on this the
twenty eighth day of March,
1941, in triplicate, in the En-
glish, Afrikaans and Portu-
guese languages, all three of
which shall have equal force.

J. B. Ferreira da Fonseca.
José de Almada.

. J. C. Smuts.
R. Stuttaford.

PROTOCOL

At the moment of signing
the Agreement of this day’s
date regarding the commercial
relations between the Union of
South Africa on the ono hand,
and Angola on the other hand,
the undersigned, being duly
authorized thereto, have agreed
as fullows:

The provisions of the afore-
said Agreement shallin no way
prejudice the right of either
party to take, during the pre-
sent war, in good faith, any
steps which may be necessary
on the grounds of military ex-
pediency or for the safegumar-
ding of its vital interests.

In witness whereof the un-
dersigned, duly authorized tho-
reto, have signed this Protocol
at Cape Town ou this the twenty
eighth day of March, 1941, in
triplicate, in the English, Afri-
kaans and Portuguese langua-
gos, all three of which shall
have equal force.

J. B. Ferreira da Fonseca.
José de Almada.

J. C. Swuts.

R. Stuttaford.

Department of External Af-
faires. — Cape Town, 28th
March, 1941. — Monsieur le
Ministre.—With reference to
the Agreement to regulate the
commercial relations between
the Union of South Africa and
Angola, which has been signed
to-day, 1 have the honour to

place on record also the follo-

wing facts:
o

a) The Government of the
Union of South Africa under-
take that when articles grown,

daartoe gemagtig, hierdie Qo-
reenkoms onderteken het te
Kaapstad op hierdie aq-en-
twintigste dag van Maart 1941,
in drievoud in Afrikaanse, En-
gelse en Portugese tcksto, al-
drie waarvan van gelyke krag
sal wees.

N

J. B. Ferreira da Fonseca.
José de Almada.

J. C. Smuts. |

R. Stuttaford.

- PROTOKOL

By die ondertckening van
die Ooreenkoms van vandag se
datum, wat die handelsbetrek-
kings tussen die Unie van
Suid Afrika aan die een kant,
en Angola aan die ander kant,
reél het die ondergetekendes,
behoorlik daartoe gemagtig, as
volg ooreengekom:

Die bepalings van voor-
noemde_Oorcenkoms benadeel
in geen enkele opsig nie die
reg van een van die partye om,
gedarende die huidigo oorlog,
te goeier troum, enige stap te
doen, wat vereiz mag word op
grond van militére raadsaam-
heid of ter beskerming van sy
lewonsbelange.

Ter oorkonde waarvan die
ondergetekendes, behoorlik
daartoe gemagtig, hierdie Pro-
tokol onderteken het t¢ Kaaps-
tad op hiordie ag-en-twintigste
dag van Maart 1941, in drie-
voud in Afrikaanse, Engelse en
Portugese tekste, aldris waar-
van van gelyke krag sal wees.

J. B. Ferreira da Fonseea.
José de Almada.

J. C. Smuts.

R. Stuttaford.

Departement van Buitelan-
dseSake.—Kaapstad, 28 Maars
1941.— Meneer die Minister.—
Met verwysing na die Ooreen-
koms wat vandag onderteken
is, ter resling van 'die handels-
betrekkings tussen dic Unie
van Suid-Afrika en Angola, het
ek die eer om ook die volgende
feite te bockstaaf:

a) Die Regeriog van die
Unie van Suid-Afrika onder-
neem om waar artikels, in Ap-
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sul-africanos . os produtos na-
turais ou manufacturados de
Angola quando forem impor-
tados na Unifo, por caminho
"de ferro por via Mafeking,
aplicando-lhes a mesma tarifa
ferrovidria que a dos produtos
similares naturais ou manufac-
turados da Unifo. Significa
portanto que os produtos de
Angola que entrarem na Unisio
por caminho de ferro gozam
das mesmas tarifas nos cami-
nhos de ferro da Unio que
as adoptadas para mercadorias
semelhantes do Congo Belga,
das Rodésias e da Niassalin-
dia,”quando entram na Unido
por caminho de ferro, sendo as
tarifas as mesmas que se apli-
quem a prodatos similares na-
turais ou manafacturados da
Unido;

b) A farinha de peixeimpor-
tada de Angola na Unifio pas-
gard desde esta data a ser
compreendida na tarifa 7, em
vez da tarifa 2, como até aqui,
pela Administragfio dos Cami-
nhos de Ferro e Portos Sul-
Africanos. Junto uma tabela
donde constam as redu¢des que
se vdo efectuar, em virtude da
classificagio mais favoravel;

¢) O Govérno de Angola
concede ao carvilo importado
da Unigo da Afriea do Sul em
Angola o direito aduaneiro de
2 por cento ad valorem, em vez
do actaal direito de 3,5 por
cento ad valorem;

d) Compenetrados os dois
Governos de que o intercambio
de produtos entre a Unido e
Angola pode ser facilitado por
discussdes razodvelmente fre-
qilentes e cabais sdbre as ne-
cessidades dos dois paises e
sObre quaisquer dificuldades
que possam surgir a respeito
de produtos ou de negociantes,
o Govérno da Unisio da Africa
do Sul alvitra que o Govérno
de Angola encarregue um fun-
ciondrio inteiramente conhece-
dor das condigdes econdémicas
de visitar a Unido de tempos a
tempos a fim de discatir 8sses
assuntos com asreparti¢dessul-
-africanas competentes. O Go-
vérno da Unido obriga-se a
dar a 8ste funciondrio todas as
facilidades que forem possiveis.

produced or manufactured in
Angola are imported into the
Union by rail via Mafeking,
such articles will be carried
over the South African Rail-
ways subject to the same rail-
way tariffs as similar articles
grown, produced or manufac-
tured in the Union. (This means
that products of Angola, when
coaveyed to the Union by rail,
will enjoy the same railway
tariffs over the South African
Railways as like commodities
produced in the Belgian Congo,
the Rhodesias and Nyasaland,
when conveyed by rail to the
Union, the railway tariffs in
respect of such goods being
the same as are accorded to
similar goods grown, produced
or manufactured in the Union);

b) Fish meal imported into
the Union from Angola will
henceforth be included by the
South African Railways and
Harbours Administration ander
Rate 7 instead of under Rate 2
as heretofore. I attach a sche-
dule illustrating the reductions
which will be effected as a re-
sult of this more favourable
classification;

¢) The Government of An-
gola will extend to coal impor-
ted into Angola from the Union
the customs duty rate of 2%,
ad valorem instead of the pre-
sent rate of 3,59% ad valorem;

d) In view of the realization
by both Governménts of the
fact that the reciprocal ex-
change of products between
the Union and Angola is likely
to be facilitated by a full and
fairly frequent discussion of
the requirements of hoth coun-
tries and of any difficulties that
may concern particular pro-
ducts or traders, the Govern-
ment of the Union of South
Africa suggest that the Go-
vernment of Angola might ar-
range for an officer who is
fully conversant with such con-
ditions to visit the Union from
time to time, for the purpose
of discussion with the South
African department concerned.
They undertake to accord to
such officer every assistance
that will be possible.

gola verbou, voortgebring of
vervaardig, in die Unie per
spoor oor Mafeking ingevoer
word, sulke artikels op die
Suid-Afrikaanse Spoorwed te
vervoer teen dieselfde spoor-
wegtariewe as soortgelyke ar-
tikels wat in die Unie verbou,
voortgebring of vervaardig is.
(Dit beteken dat vir produkte
van Angola wat per spoor na
die Unie vervoer word, die-
selfde spoorwegtariewé oor die
Suid-Afrikaanse Spoorweé sal
geld as die wat geld vir gely-
ksoortige goedere, wat in die
Belgiese Kongo, die Rhodesiés
en Niassaland vervaardig is,
en na die Unie per spoor ver-
voer word, en dat die spour-
wegtariewe vir laasgenoemde
goedere dieselfde is as dié wat
geld vir soortgelyke guedere
wat in die Unie verbou, voort-
gebring of vervaardig is);

b) Vismeel, wat in die Unie
uit Angola ingevoer word, sal
voortaan deur die Suid-Afri-
kaanse Spoorwes en Hawens
Administrasie onder tarief 7 in
plaas van onder tarief 2 soos
totdusveer ingesluit word. Ek
heg hierby aan ’'n skedule
waarin die verminderings, wat
as gevolg van hierdie gunsti-
ger klassifikasie aangebring is,
aangetoon word;

¢) Die Regering van Angola
sal aan steenkool wat in An-
gola van die Unie ingevoer
word, die doeanetarief van 29/p
ad valorem in plaas van die
teenswoordige van 3,5% ad
valorem verleen;

d) Met die oog op die feit
dat beide Regerings besef dat
die - wederkerige uitwisseling
van produkte tussen die Unie
en Angola waarskynlik verge-
maklik sal word deur volle en
betreklik veelvuldige bespre-
kings van die vereistes van
beide lande of van moeilikhede
wat besondere produkte of han-
delaars raak, gee die Unie van
Suid-Afrika aan die hand dat
die Regering van Angola van
tyd tot tyd 'n beampte wat goed
op die hoogte is van sulke
toerstande, op besoek na die
Unie stuur, met die doel om
oorleg te pleeg met die betrokke
Suid-Afrikaanse Departemente.
Haulle onderneem om alle moon-
tlike hulp aan so ’n beampte
te verleen.
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Aproveito o ensejo para rei-
terar a V. Ex.* os protestos
da minha mais alta conside-
racdo.

J. C. Smuts.

Dr. J. B. Ferreira da Fon-
seca, Envoy Extraord:-
nary and Minister Ple-

_ nipotentiary of Portu-
gal.— Cape Town.

Farinha de peixe

Aqui a seguir estio detalhes
da tarifa existente (2) e da
nova tarifa (7) relativamente a
determinadas disténcias :

Tarifas ferroviirias, (ex-
cluindo os encargos do trans-
porte por camides):

Please accept, Monsieur le
Ministre, the renewed "assu-
rance of my highest conside-
ration.

J. C. Smuts, Minister of
External Affairs.

Dr. J. de Barros Ferreira
da Fonseca, Envoy Ex-
traordinary and Minis-
ter Plenipotentiary of
Portugal.— Cape Town.

Fishmeal

Sabjoined are particulars of
the existing rate (2) and the
new rate (7) over certain dis-
tances:

Rail rates (excluding cartage
charges):

Geliewe, Mebeer die Minis-
ter, die hernude versekering
van my besondere hoogagting
te aanvaar.

J. C. Smuts, Minister vani
Buitelandse Sake.

Dr. J. de Barros Ferreira
da Fonseca, Buitenge-
wone Gesant en Gevol-
magtigde Minister van
LPortugal.— Kaapstad.

_ Vismeel

Bygevoeg is besonderhede
van die bestaande tarief (2) en
die nauwe tarief (7) oor sekere
afstande:

Spoorwegtariewe (uitgeson-
derd bestelloon):

Tarifa 2 Tarffa 7 Rate 2 Rate7 Tarlef 2 Tarfef 7

Milhas Por Por Miles Per Per Mylo Per Per
2:000 libras | 2:000 libras 2:000 1b. 2:000 Jb. 2:000 b 2:000 1b.
£ s. d. £ g d. £ s, 4. £ 8. d. X £ s d. £ g. d.
50 1- 34 5-7 50 1- 3-4 5-1 50 1-34 -7
100 2- 5-0 7-9 100 2- 5-0 7-9 100 2- 5-0 7-9
200 4- 8-4 12-1 200 4- 8-4 12-1 200 4-84 | ° 121
300 6- 1-8 16-0 300 6- 1-8 16-0 300 6- 1-8 16-0
400 7- 6-8 19-8 400 7- 6-8 19-8 400 7- 6-8 19-8
500 8- 6-8 1- 3-4 500 8- 6-8 1- 3-4 500 8- 6-8 1- 3-4
750 10-10-0 1- 91 750 10-10-0 1- 9-1 750 10-10-0 1- 9-1
1:000 +11-18-4 1-12-4 1:000 11-18-4 1-12-4 1:000 11-18-4 1-12-4

Cape Town, 28 de Margo
de 1941.— Senhor Ministro.—
Tenho a honra de acusar a re-
cep¢llo do oficio de V. Ex.?

. desta data, acompanhado duma

tabela, segundo o qual fica
convencionado entre o Govérno
da Republica Portuguesa e o
Govérno da Unito da Africa
do Sul o seguinte:

, a) O Govérno da Unido da
Africa do Sul obriga-se a trans-
portar nos caminhos de ferro
sul-africanos os produtos na-
turais ou manufacturados de
Angola quando forem impor-
tados na Unifio, por caminho
de ferro por via Mafeking,
aplicando-thes a mesma tarifa
ferroviéria que a dos produtos
similares naturais ou manufac-
turados da Uniflo. Significa
portanto que os prodatos de
Angola que entrarem na Unido
por camioho de ferro gozam
das mesmas tarifas nos cami-

Translation of the reply to
the letter addressed by the Mi-
nister of Eaxternal Affairs.—
Cape Town, 28th March,
1941. — Sir. — I have the ho-
nour to acknowledge receipt of
your letter of this date, with

. schedule attached, according to

which the following is agreed
between the Portnguese Go-
vernment and the Gavernment
of the Union of South Africa:

a) The Government of the
Union of South Africa under-
takes thatwhen articles grown,
produced or manufactured in
Angola are imported into the
Union by rail via Mafeking,
sach articles will be carried
over the South African Rail-
ways subject to the same rail-
way tariffs as similar articles
grown, prodaced or manufac-
tured in the Union. (This means
that the products of Angola
when conveyed to the Union
by rail, will enjoy the same
railway tariffs over the South

Gesantskap van Portugal.—
Kaapstad, 28 Maart 1941.—
Meneer die Minister.— Ek het
die eer om die ontvangs te
erken van u brief van vandag
se datum, met die daarby-
gaande skedule, volgens welke
die Portugese Regering en die
Regering van die Unie van
Suid-Afrika as volg ooreenge-
kom het: :

a) Die Regering van .die
Uunie van Suid-Afrika onder-
neem om waar artikels, in An-
gola verbou, voortgebring of
vervaardig, in die Unie per
spoor oor Mafeking ingevoer
word, sulke artikels op die
Suid-Afrikaanse Spoorweé te
vervoer teen dieselfde spoor-
wegtariewe as soortgelyke ar-
tikels wat in die Unie verbou,
voortgebring of vervaardig is.
(Dit beteken dat vir produkte
van Angola wat per spoor na
die Unie vervoer word, die-
selfde spoorwegtariewe oor die
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nhos de ferro da Unifo que
as adoptadas para mercadorias
semelhantes do Congo Belga,
* das Rodésias e da Niassalan.
dia, quando entram na Unifo
por caminho de ferro, sendo as
tarifas as mesmas que se apli-
quem a produtos similares na-
turais ou manufacturados da
Unigo;

b) A farinha de peixe impor-
tada de Angola na Unifo pas-
sard, desde esta data, a ser
compreendida na tarifa 7, em
vez da tarifa 2, como até aqui,

pela Administragio dos Cami- -

nhos de Ferro e Portos’ Sul-
Africanos;

¢) O Govéerno de Angola
concede a0 carvdio importado
da Unifio da Africa do Sul em
Angola o direito aduaneiro de
2 por cento ad valorem, em vez
do actnal direito de 3,5 por
cento ad valorem;

d) Compenetrados os dois
Governos de que o intercimbio
de produtos entre a Unido e
Angola pode ser facilitado por
discussdes razoivelmente fre-
qientes e cabais sobre as ne-
cessidades dos dois paises e
sdbre quaisquer dificuldades
que possam surgir a respeito’
de produtos ou de negociantes,-
0 Govérno da Unido da Africa
do Sul alvitra que o Govérno
de Angola encarregue um fun-
cionério inteiramente conhece-
dor das condi¢des econémicas
de visitar a Unido de tempos
a tempos a fim de discutir ésses
assuntos com as reparti¢des sul-
-africanas competentes. O Go-
vérno da Unidio obriga-se a
dar a 8ste funciondrio todas as
facilidades que forem possiveis..

Aproveito o ensejo para rei-
terar a V. Ex.* os protestos
da_minha mais alta conside-
racio.

J. B. Ferreira da Fonseca.

General The Right Honou-
rable J. C. Smuts, K.
C., Prime Minister and
Minister of External
Affairs of the Union of
South Africa. — Cape
Town.

African Railways as like com-
modities produced in the Bel-
gian Congo, the Rhodesias and
the Nyassaland when conveyed
by rail to the Union, the rail-
way tariffs in respect of such
goods being the same as are
accorded to similar goods
grown, produced or manufac-

. tured in thie Union);

b) Fish meal imported into
the Union from Anpgola will
henceforth be included by the
South African Railways and
Harbours Administration un-
der rate' 7 instead of under
rate 2 as heretofore;

¢) The Government of An-
gola will extend to coal ith-
ported into Angola from the
Union the customs duty rate
of 2% ad valorem instead of
the present rate of 3,5% ad
valorem;

d) In view of the realization
by both Governments of the
fact that the reciprocal ex-
change of products between
the Union and Angola is likely
to be facilitated by a full and
fairly frequent discussion of
the requirements of both coun-
tries and of any .difficulties
that may concern particular
products or traders, the Go-
vernment of the Union of South
Africa suggest that the Go-
vernment of Angola might ar-
range for an officer who is
fully conversant with such con-
ditions to visit the Union from
time to time for the purpose
of discussion with the South
African departments concer-
ned. They undertake to accord
to such officer every assistance
that will be possible.

Please accept, Sir, the re-
newed assurance of my highest
consideration.

J. B. Ierretra da Fonseca.

General The Right Honou-

"~ rable J. C. Smuts, K.
C., Prime Minister and
Minister of Eaxternal:
Affairs of the Union of
Svuth Africa. — Cap
Town. _ v

Suid-Afrikaanse Spoorweg sal
geld as die wat geld vir gely-
ksoortige goedere, wat in die
Belgiese Kongo, die Rhodesiés
en’ Niassaland vervaardig is,
en na die Unie per spoor ver-

+ voer word, en dat die spoor-

wegtariewe vir laasgenocemde
goedere dieselfde is as dié wat
geld vir soortgelyke goedere
wat in die Unie, verbou. voor-
tgebring of vervaardig is);

b) Vismeel, wat in die Unie
uit Angola ingevoer word, sal

voortaan deur die Suid-Afri-.

kaanse Spoorwed en Hawens
Administrasie onder tarief 7
in plaas van onder tarief 2
soos totdusver ingesluit word;

¢) Die Regering van Angola
sal aan steenkool wat in An.
gola van die Unie ingevoer
word, die doeanetarief van 29/,
ad valorem in plaas van die
teenswoordige van 3,5% ad
valorem verleen ;

d) Met die oog op die feit
dat beide Regerings besef dat
die wederkerige uitwisseling
van produkte tussen die Unie
en Angola waarskynlik verge-
maklik sal word deur volle en
betreklik veelvuldige bespre-

' kings ‘van die vereistes van

beide lande of van moeilikhede
watbesondere produkte of han-
delaars raak, gee die Unie van
Suid Afrika aan die hand dat
die Regering van Angola van
tyd tot tyd ’n beampte wat
goed op die hoogte is van sulke
toestande, op besoek na die
Unie stuur, met die doel om
oorleg te pleeg met die be-
trokke Suid-Afrikaanse Depar-
temente. Hulle onderneem om
alle moontlike hulp aan so ’'n
beampte te verleen.

Geliewe, Eksellensie, die
hernude versekering van my
meeste hoogagting te aanvaar.

J. B, Ferretra da Fonseea.

Generaal die Hoogedelag-
bare J. C. Smuts, K.
C., Eerste Minister en
Minister van Buitelan-
dse Sake van die Unie
van Suid-Afrika. —
Kaapstadt.
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Visto, examinado e considerado quanto se contém no referido Acordo, aprovado por decreto-lei niimero trinta
o um xil-trezentos e trinta e quatro, publicado no Didrio do Govérno nimero cento e quarenta e trés, primeira série,
de vinte e trés de Junho de mil novecentos e quarenta e um, é pela presente Carta o mesmo Acoérdo confirmado e
ratificado, assim no todo como em cada uma das suas clausulas e estipulagBes, e dado por firme e valido para
produzir os seus efeitos e ser inviolivelmente cumprido e observado. -

Em testemunho do que a presente Carta vai por mim assinada e selada com o sélo da Repiblica Portuguesa.

Pacos do Govérno da Reptiblica, aos cinco de Fevereiro de mil novecentos e quarenta e dois.
¢ q

A troca das Cartas de Ratificagio efectunou-se em Lisboa, em cinco de Fevereiro de mil novecentos e quarenta
o dois.

IuprENESA NACIONAL DE LisBoa



